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II 

(Mededelingen) 

MEDEDELINGEN VAN DE INSTELLINGEN, ORGANEN EN INSTANTIES VAN 
DE EUROPESE UNIE 

EUROPESE COMMISSIE 

Besluit om geen bezwaar aan te tekenen tegen een aangemelde concentratie 

(Zaak COMP/M.6887 — Snam/GICSI/TIGF) 

(Voor de EER relevante tekst) 

(2013/C 205/01) 

Op 12 juli 2013 heeft de Commissie besloten zich niet te verzetten tegen bovenvermelde aangemelde 
concentratie en deze verenigbaar met de gemeenschappelijke markt te verklaren. Deze beschikking is 
gebaseerd op artikel 6, lid 1, onder b), van Verordening (EG) nr. 139/2004 van de Raad. De volledige 
tekst van de beschikking is slechts beschikbaar in het Engels en zal openbaar worden gemaakt na ver­
wijdering van eventuele bedrijfsgeheimen. De tekst is beschikbaar: 

— op de website Concurrentie van de Commissie, afdeling fusies (http://ec.europa.eu/competition/ 
mergers/cases/). Deze website biedt verschillende hulpmiddelen om individuele concentratiebeschikkin­
gen op te zoeken, onder meer op: naam van de onderneming, nummer van de zaak, datum en sector, 

— in elektronische vorm op de EUR-Lex-website (http://eur-lex.europa.eu/en/index.htm) onder document­
nummer 32013M6887. EUR-Lex biedt onlinetoegang tot de communautaire wetgeving.

NL 19.7.2013 Publicatieblad van de Europese Unie C 205/1

http://ec.europa.eu/competition/mergers/cases/
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IV 

(Informatie) 

INFORMATIE AFKOMSTIG VAN DE INSTELLINGEN, ORGANEN EN 
INSTANTIES VAN DE EUROPESE UNIE 

EUROPESE COMMISSIE 

Wisselkoersen van de euro ( 1 ) 

18 juli 2013 

(2013/C 205/02) 

1 euro = 

Munteenheid Koers 

USD US-dollar 1,3093 

JPY Japanse yen 131,22 

DKK Deense kroon 7,4573 

GBP Pond sterling 0,86090 

SEK Zweedse kroon 8,6212 

CHF Zwitserse frank 1,2370 

ISK IJslandse kroon 

NOK Noorse kroon 7,8535 

BGN Bulgaarse lev 1,9558 

CZK Tsjechische koruna 25,925 

HUF Hongaarse forint 294,97 

LTL Litouwse litas 3,4528 

LVL Letlandse lat 0,7024 

PLN Poolse zloty 4,2490 

RON Roemeense leu 4,4338 

TRY Turkse lira 2,5122 

Munteenheid Koers 

AUD Australische dollar 1,4290 

CAD Canadese dollar 1,3640 

HKD Hongkongse dollar 10,1566 

NZD Nieuw-Zeelandse dollar 1,6621 

SGD Singaporese dollar 1,6594 

KRW Zuid-Koreaanse won 1 472,39 

ZAR Zuid-Afrikaanse rand 12,9075 

CNY Chinese yuan renminbi 8,0408 

HRK Kroatische kuna 7,5125 

IDR Indonesische roepia 13 257,46 

MYR Maleisische ringgit 4,1809 

PHP Filipijnse peso 56,806 

RUB Russische roebel 42,4697 

THB Thaise baht 40,706 

BRL Braziliaanse real 2,9332 

MXN Mexicaanse peso 16,3309 

INR Indiase roepie 78,1000

NL C 205/2 Publicatieblad van de Europese Unie 19.7.2013 

( 1 ) Bron: door de Europese Centrale Bank gepubliceerde referentiekoers.



Bericht van de Commissie over de datum van toepassing van de regionale conventie betreffende de 
pan-Euro-mediterrane preferentiële oorsprongsregels of de protocollen betreffende de 
oorsprongsregels die voorzien in diagonale cumulatie tussen de Europese Unie, Albanië, Algerije, 
Bosnië en Herzegovina, Egypte, de Faeröer, IJsland, Israël, Jordanië, Kosovo, Libanon, de voormalige 
Joegoslavische Republiek Macedonië, Marokko, Montenegro, Noorwegen, Servië, Syrië, Tunesië, 
Turkije, de Westelijke Jordaanoever en de Gazastrook, en Zwitserland (met inbegrip van 

Liechtenstein) 

(2013/C 205/03) 

Met het oog op de toepassing van de diagonale cumulatie van de oorsprong tussen de Europese Unie, 
Albanië, Algerije, Bosnië en Herzegovina, Egypte, de Faeröer, IJsland, Israël, Jordanië, Kosovo ( 1 ), Libanon, de 
voormalige Joegoslavische Republiek Macedonië, Marokko, Montenegro, Noorwegen, Servië, Syrië, Tunesië, 
Turkije, de Westelijke Jordaanoever en de Gazastrook, en Zwitserland (met inbegrip van Liechtenstein) geven 
de Europese Unie en de betrokken partijen elkaar, via de Europese Commissie, kennis van de regels van 
oorsprong die van kracht zijn met de andere partijen. 

Aan de hand van deze kennisgevingen is in bijgaande tabel de datum vermeld vanaf wanneer die diagonale 
cumulatie van toepassing wordt. Deze tabel vervangt de vorige (PB C 110 van 17.4.2013). 

De in de tabel vermelde datums verwijzen naar: 

— de datum van toepassing van de diagonale cumulatie op basis van artikel 3 van aanhangsel I bij de 
Regionale Conventie betreffende de pan-Euro-mediterrane preferentiële oorsprongsregels ( 2 ) (hierna „de 
conventie” genoemd), wanneer de desbetreffende vrijhandelsovereenkomst naar de conventie verwijst. In 
dat geval wordt de datum voorafgegaan door „(C)”; 

— de datum van toepassing van de protocollen betreffende de oorsprongsregels die voorzien in diagonale 
cumulatie en aan de desbetreffende vrijhandelsovereenkomst gehecht zijn, in de andere gevallen. 

Er wordt aan herinnerd dat cumulatie alleen kan worden toegepast indien de partij waar de laatste be- of 
verwerking werd verricht en de partij van eindbestemming vrijhandelsovereenkomsten met identieke oor­
sprongsregels hebben gesloten met alle partijen die bijdragen tot de verkrijging van de oorsprong, dat wil 
zeggen met alle partijen waaruit de gebruikte materialen van oorsprong zijn. Materialen van oorsprong uit 
partijen die geen overeenkomst hebben gesloten met de partij waar de laatste be- of verwerking werd 
verricht en met de partij van eindbestemming, worden niet als van oorsprong beschouwd. In de aan­
tekeningen bij de pan-Euro-mediterrane protocollen betreffende de oorsprongsregels ( 3 ) worden specifieke 
voorbeelden gegeven. 

Alle deelnemers aan het stabilisatie- en associatieproces van de EU zijn aan onderstaande tabel toegevoegd. 
De tabel bij het bericht van de Commissie (2013/C 205/04) ( 4 ) blijft voorlopig evenwel geldig. In bijgaande 
tabel zullen de datums stapsgewijs worden toegevoegd, namelijk telkens wanneer een verwijzing naar de 
conventie in de desbetreffende vrijhandelsovereenkomst wordt opgenomen. 

Er wordt tevens aan herinnerd dat Zwitserland en het Vorstendom Liechtenstein een douane-unie vormen. 

De codes voor de in de tabel vermelde partijen zijn als volgt: 

— Albanië AL 

— Algerije DZ 

— Bosnië en Herzegovina BA 

— Egypte EG

NL 19.7.2013 Publicatieblad van de Europese Unie C 205/3 

( 1 ) Deze benaming laat de standpunten over de status van Kosovo onverlet en is in overeenstemming met Resolutie 1244 
van de VN-Veiligheidsraad en het advies van het Internationaal Gerechtshof over de onafhankelijkheidsverklaring van 
Kosovo. 

( 2 ) PB L 54 van 26.2.2013, blz. 4. 
( 3 ) PB C 83 van 17.4.2007, blz. 1. 
( 4 ) PB C 205 van 19.7.2013, blz. 7.



— Faeröer FO 

— IJsland IS 

— Israël IL 

— Jordanië JO 

— Libanon LB 

— Kosovo KO 

— voormalige Joegoslavische Republiek Macedonië MK ( 1 ) 

— Marokko MA 

— Montenegro ME 

— Noorwegen NO 

— Servië RS 

— Syrië SY 

— Tunesië TN 

— Turkije TR 

— Westelijke Jordaanoever en Gazastrook PS 

— Zwitzerland (met inbegrip van Liechtenstein) CH (+ LI)

NL C 205/4 Publicatieblad van de Europese Unie 19.7.2013 

( 1 ) ISO-code 3166. Voorlopige code die op generlei wijze vooruitloopt op de definitieve nomenclatuur voor dit land, die 
zal worden vastgesteld in overeenstemming met de conclusies van de lopende onderhandelingen onder de auspiciën 
van de Verenigde Naties.
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Datum van toepassing van de oorsprongsregels die voorzien in diagonale cumulatie in de pan-Euro-mediterrane zone 

EVA-staten Deelnemers aan het Barcelonaproces Deelnemers aan het stabilisatie- en 
associatieproces van de EU (2 ) 

EU CH (+ LI) IS NO FO DZ EG IL JO LB MA PS SY TN TR AL BA KO ME MK RS 

EU 1.1.2006 1.1.2006 1.1.2006 1.12.2005 1.11.2007 1.3.2006 1.1.2006 1.7.2006 1.12.2005 1.7.2009 1.8.2006 (1 ) 

CH 
(+ LI) 

1.1.2006 1.8.2005 1.8.2005 1.1.2006 1.8.2007 1.7.2005 17.7.2007 1.1.2007 1.3.2005 1.6.2005 1.9.2007 (C) 
1.9.2012 

IS 1.1.2006 1.8.2005 1.8.2005 1.11.2005 1.8.2007 1.7.2005 17.7.2007 1.1.2007 1.3.2005 1.3.2006 1.9.2007 (C) 
1.10.2012 

NO 1.1.2006 1.8.2005 1.8.2005 1.12.2005 1.8.2007 1.7.2005 17.7.2007 1.1.2007 1.3.2005 1.8.2005 1.9.2007 (C) 
1.11.2012 

FO 1.12.2005 1.1.2006 1.11.2005 1.12.2005 

DZ 1.11.2007 

EG 1.3.2006 1.8.2007 1.8.2007 1.8.2007 6.7.2006 6.7.2006 6.7.2006 1.3.2007 

IL 1.1.2006 1.7.2005 1.7.2005 1.7.2005 9.2.2006 1.3.2006 

JO 1.7.2006 17.7.2007 17.7.2007 17.7.2007 6.7.2006 9.2.2006 6.7.2006 6.7.2006 1.3.2011
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EVA-staten Deelnemers aan het Barcelonaproces Deelnemers aan het stabilisatie- en 
associatieproces van de EU (2 ) 

EU CH (+ LI) IS NO FO DZ EG IL JO LB MA PS SY TN TR AL BA KO ME MK RS 

LB 1.1.2007 1.1.2007 1.1.2007 

MA 1.12.2005 1.3.2005 1.3.2005 1.3.2005 6.7.2006 6.7.2006 6.7.2006 1.1.2006 

PS 1.7.2009 

SY 1.1.2007 

TN 1.8.2006 1.6.2005 1.3.2006 1.8.2005 6.7.2006 6.7.2006 6.7.2006 1.7.2005 

TR (1 ) 1.9.2007 1.9.2007 1.9.2007 1.3.2007 1.3.2006 1.3.2011 1.1.2006 1.1.2007 1.7.2005 

AL 

BA 

KO 

ME (C) 
1.9.2012 

(C) 
1.10.2012 

(C) 
1.11.2012 

MK 

RS 

(1 ) Voor goederen die onder de douane-unie EU-Turkije vallen, is de datum van toepassing 27 juli 2006. 
Voor landbouwproducten is de datum van toepassing 1 januari 2007. 
Voor kolen en staalproducten is de datum van toepassing 1 maart 2009. 

(2 ) Raadpleeg de tabel bij het in PB C 205 van 19.7.2013, blz. 7, gepubliceerde bericht van de Commissie voor de datums van toepassing van de oorsprongsprotocollen die voorzien in diagonale cumulatie tussen de deelnemers aan het 
stabilisatie- en associatieproces van de EU, de EU en Turkije.



Bericht van de Commissie over de datum van toepassing van de protocollen betreffende de 
oorsprongsregels die voorzien in diagonale cumulatie tussen de Europese Unie, Albanië, Bosnië 
en Herzegovina, de voormalige Joegoslavische Republiek Macedonië, Montenegro, Servië ( 1 ) en 

Turkije 

(2013/C 205/04) 

Met het oog op de instelling van diagonale cumulatie van de oorsprong tussen de Europese Unie, Albanië, 
Bosnië en Herzegovina, de voormalige Joegoslavische Republiek Macedonië, Montenegro, Servië en Turkije 
geven de Europese Unie en de betrokken landen elkaar, via de Europese Commissie, kennis van de regels 
van oorsprong die van kracht zijn met de andere landen. 

Aan de hand van de kennisgevingen van de betrokken landen wordt in bijgaande tabel een overzicht 
gegeven van de protocollen betreffende de oorsprongsregels die voorzien in diagonale cumulatie, met de 
datum vanaf wanneer die cumulatie van toepassing wordt. Deze tabel vervangt de vorige (PB C 154 van 
31.5.2012, blz. 13). 

Er wordt aan herinnerd dat cumulatie alleen kan worden toegepast indien het land waar de laatste be- of 
verwerking werd verricht en het land van eindbestemming vrijhandelsovereenkomsten met identieke oor­
sprongsregels hebben gesloten met alle landen die bijdragen tot de verkrijging van de oorsprong, dat wil 
zeggen met alle landen waaruit de gebruikte materialen van oorsprong zijn. Materialen uit landen die geen 
overeenkomst hebben gesloten met het land waar de laatste be- of verwerking werd verricht en met het land 
van eindbestemming, worden niet als van oorsprong beschouwd. 

Er wordt ook op gewezen dat materialen van oorsprong uit Turkije waarop de douane-unie EU/Turkije van 
toepassing is, als materialen van oorsprong kunnen worden beschouwd met het oog op de diagonale 
cumulatie tussen de Europese Unie en de landen die aan het stabilisatie- en associatieproces deelnemen 
en waarmee een protocol van oorsprong is gesloten. 

De tweeletterige ISO-codes voor de in de tabel vermelde landen zijn als volgt: 

— Albanië AL 

— Bosnië en Herzegovina BA 

— Voormalige Joegoslavische Republiek Macedonië MK (*) 

— Montenegro ME 

— Servië RS 

— Turkije TR

NL 19.7.2013 Publicatieblad van de Europese Unie C 205/7 

( 1 ) Albanië, Bosnië en Herzegovina, de voormalige Joegoslavische Republiek Macedonië, Montenegro en Servië zijn de 
landen die deelnemen aan het stabilisatie- en associatieproces. 

(*) ISO-code 3166. Voorlopige code die op generlei wijze vooruitloopt op de definitieve nomenclatuur voor dit land, die 
zal worden vastgesteld in overeenstemming met de conclusies van de lopende onderhandelingen onder de auspiciën 
van de Verenigde Naties.
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Datum van toepassing van de protocollen betreffende de oorsprongsregels die voorzien in diagonale cumulatie tussen de Europese Unie, Albanië, 
Bosnië en Herzegovina, de voormalige Joegoslavische Republiek Macedonië, Montenegro, Servië en Turkije 

EU AL BA MK ME RS TR 

EU 1.1.2007 1.7.2008 1.1.2007 1.1.2008 8.12.2009 (1 ) 

AL 1.1.2007 22.11.2007 26.7.2007 26.7.2007 24.10.2007 1.8.2011 

BA 1.7.2008 22.11.2007 22.11.2007 22.11.2007 22.11.2007 14.12.2011 

MK 1.1.2007 26.7.2007 22.11.2007 26.7.2007 24.10.2007 1.7.2009 

ME 1.1.2008 26.7.2007 22.11.2007 26.7.2007 24.10.2007 1.3.2010 

RS 8.12.2009 24.10.2007 22.11.2007 24.10.2007 24.10.2007 1.9.2010 

TR (1 ) 1.8.2011 14.12.2011 1.7.2009 1.3.2010 1.9.2010 

(1 ) Voor goederen die onder de douane-unie EG-Turkije vallen, is de datum van toepassing 27 juli 2006.



Richtsnoeren betreffende de mogelijkheid van Israëlische entiteiten en hun activiteiten in de door 
Israël sinds juni 1967 bezette gebieden om in aanmerking te komen voor subsidies, prijzen en 

financieringsinstrumenten die na 2014 met EU-middelen worden gefinancierd 

(2013/C 205/05) 

Deel A. ALGEMENE KWESTIES 

1. In deze richtsnoeren worden de vereisten van de Commis­
sie uiteengezet die gelden voor de toekenning van EU-steun 
aan Israëlische entiteiten of hun activiteiten in de door 
Israël sinds juni 1967 bezette gebieden. Deze richtsnoeren 
moeten zorgen voor de naleving van de standpunten en 
verbintenissen van de EU over de niet-erkenning, overeen­
komstig het internationaal recht, door de EU van de soe­
vereiniteit van Israël over de sinds juni 1967 door Israël 
bezette gebieden. Deze richtsnoeren laten de andere in de 
EU-wetgeving opgenomen vereisten onverlet. 

2. De door Israël sinds juni 1967 bezette gebieden omvatten 
de Golanhoogte, de Gazastrook en de Westelijke Jordaan­
oever, met inbegrip van Oost-Jeruzalem. 

3. De EU erkent de Israëlische soevereiniteit over de in punt 2 
genoemde gebieden niet en beschouwt deze niet als deel 
van het Israëlische grondgebied ( 1 ), ongeacht hun wettelijke 
status naar Israëlisch recht ( 2 ). De EU heeft duidelijk ge­
maakt dat zij geen andere wijzigingen van de grenzen 
van vóór 1967 zal erkennen dan die welke door de par­
tijen bij het vredesproces in het Midden-Oosten zijn vast­
gelegd ( 3 ). De Raad Buitenlandse Zaken van de EU heeft het 
belang onderstreept om de toepassing van overeenkomsten 
met Israël te beperken tot het door de EU erkende Israëli­
sche grondgebied ( 4 ). 

4. Deze richtsnoeren hebben geen betrekking op EU-steun in 
de vorm van subsidies, prijzen of financieringsinstrumenten 
die wordt toegekend aan Palestijnse entiteiten of hun ac­
tiviteiten in de in punt 2 bedoelde gebieden, noch op 
eventuele daarmee verband houdende subsidiabiliteitsvoor­
waarden. Zij hebben in het bijzonder geen betrekking op 
overeenkomsten tussen de EU, enerzijds, en de Palestijnse 
Bevrijdingsorganisatie of de Palestijnse Autoriteit, ander­
zijds. 

Deel B. TOEPASSINGSGEBIED 

5. Deze richtsnoeren zijn van toepassing op EU-steun in de 
vorm van subsidies, prijzen of financieringsinstrumenten in 

de zin van titels VI, VII en VIII van het Financieel Regle­
ment ( 5 ) die kan worden toegekend aan Israëlische entitei­
ten of hun activiteiten in de door Israël sinds juni 1967 
bezette gebieden. De toepassing van deze richtsnoeren laat 
specifieke, in het relevante basisbesluit opgenomen, subsi­
diabiliteitsvoorwaarden onverlet. 

6. Deze richtsnoeren zijn toepassing: 

a) in het geval van subsidies — op alle aanvragers en 
begunstigden, ongeacht hun functie (enige begunstigde, 
coördinator of medebegunstigde), met inbegrip van en­
titeiten die aan de actie deelnemen zonder kostenver­
goeding ( 6 ) en aan de begunstigde verbonden entiteiten 
in de zin van artikel 122, lid 2, van het Financieel 
Reglement. Contractanten of subcontractanten die over­
eenkomstig de aanbestedingsvoorschriften door steun­
ontvangers werden geselecteerd, zijn hierin niet inbegre­
pen. Wat derde partijen als bedoeld in artikel 137 van 
het Financieel Reglement betreft, kan de bevoegde or­
donnateur, wanneer de kosten van financiële steun voor 
dergelijke derde partijen subsidiabel zijn in het kader 
van een oproep tot het indienen van voorstellen, even­
tueel in de oproep tot het indienen van voorstellen en 
in de subsidieovereenkomsten of -besluiten specificeren 
dat de in deze richtsnoeren opgenomen subsidiabiliteits­
criteria eveneens gelden voor de personen die financiële 
steun van de begunstigden ontvangen. 

b) in het geval van prijzen — op alle deelnemers aan en 
winnaars van wedstrijden; 

c) in het geval van financieringsinstrumenten — op speci­
fieke investeringsinstrumenten, financiële intermediairs 
en subintermediairs en eindontvangers. 

7. Deze richtsnoeren zijn van toepassing op subsidies, prijzen 
en financieringsinstrumenten die, naar gelang het geval, 
beheerd worden door de Commissie, door uitvoerende 
agentschappen (direct beheer) of door met de uitvoering 
van de begroting belaste organen in de zin van artikel 58, 
lid 1, onder c), van het Financieel Reglement (indirect be­
heer). 

8. Deze richtsnoeren gelden voor subsidies, prijzen en finan­
cieringsinstrumenten die gefinancierd worden met voor het 
begrotingsjaar 2014 en de daaropvolgende jaren toegestane
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( 1 ) Wat het territoriaal toepassingsgebied van de Associatieovereen­
komst EU-Israël betreft, zie het arrest van het Hof in zaak C-386/08 
Brita, Jurispr. 2010, blz. I-1289, punten 47 en 53. 

( 2 ) Naar Israëlisch recht zijn Oost-Jeruzalem en de Golanhoogte gean­
nexeerd aan de Staat Israël, terwijl naar de Gazastrook en de rest van 
de Westelijke Jordaanoever wordt verwezen als „de gebieden”. 

( 3 ) Zie onder meer de conclusies van de Raad Buitenlandse Zaken 
betreffende het vredesproces in het Midden-Oosten van december 
2009, december 2010, april 2011 en mei en december 2012. 

( 4 ) In de conclusies van de Raad Buitenlandse Zaken van 10 december 
2012 over het vredesproces in het Midden-Oosten is verklaard dat 
„in alle overeenkomsten tussen de Staat Israël en de Europese Unie 
ondubbelzinnig en uitdrukkelijk moet zijn vermeld dat deze niet van 
toepassing zijn op de door Israël in 1967 bezette gebieden”. 

( 5 ) Verordening (EU, Euratom) nr. 966/2012 van het Europees Parle­
ment en de Raad van 25 oktober 2012 tot vaststelling van de 
financiële regels van toepassing op de algemene begroting van de 
Unie en tot intrekking van Verordening (EG, Euratom) nr. 
1605/2002 van de Raad (PB L 298 van 26.10.2012, blz. 1). 

( 6 ) In dit geval financiert de Israëlische entiteit haar deelname uit andere 
bronnen, maar wordt zij als begunstigde behandeld waardoor zij 
toegang krijgt tot know-how, dienstverlening, netwerken en andere 
mogelijkheden die de andere begunstigden dankzij de EU-subsidie 
tot stand hebben gebracht.



kredieten en die betaalbaar zijn gesteld op grond van fi­
nancieringsbesluiten welke na de goedkeuring van de richt­
snoeren zijn vastgesteld. 

Deel C. SUBSIDIABILITEITSVOORWAARDEN VOOR 
ISRAELISCHE ENTITEITEN 

9. Wat betreft de vestigingsplaats van Israëlische entiteiten 
geldt het volgende: 

a) in het geval van subsidies en prijzen komen alleen Is­
raëlische entiteiten waarvan de vestigingsplaats zich bin­
nen de Israëlische grenzen van vóór 1967 bevindt, in 
aanmerking; 

b) in het geval van financieringsinstrumenten komen al­
leen Israëlische entiteiten waarvan de vestigingsplaats 
zich binnen de Israëlische grenzen van vóór 1967 be­
vindt, in aanmerking als eindontvangers. 

10. Onder vestigingsplaats wordt verstaan het wettelijk geregis­
treerde adres van de entiteit, dat wordt bevestigd door een 
precies postadres, overeenkomend met een concrete fysieke 
locatie. Het gebruik van een postbus is niet toegestaan. 

11. De in deel C beschreven vereisten zijn: 

a) van toepassing op de volgende soorten rechtspersonen: 
Israëlische regionale of lokale autoriteiten en andere 
openbare organen, openbare of particuliere onder­
nemingen en andere privaatrechtelijke personen, met 
inbegrip van niet-gouvernementele organisaties zonder 
winstoogmerk; 

b) niet van toepassing op Israëlische overheidsorganen op 
nationaal niveau (ministeries en overheidsagentschap­
pen/-instanties); 

c) niet van toepassing op natuurlijke personen. 

Deel D. SUBSIDIABILITEITSVOORWAARDEN VOOR 
ACTIVITEITEN IN DE DOOR ISRAËL BEZETTE GEBIEDEN 

12. Wat de activiteiten/acties van Israëlische entiteiten betreft, 
geldt het volgende: 

a) in het geval van subsidies en prijzen zijn de activiteiten 
van Israëlische entiteiten die in het kader van met EU- 
middelen gefinancierde subsidies en prijzen worden uit­
gevoerd, subsidiabel indien zij niet plaatsvinden — noch 
volledig noch gedeeltelijk — in de in punt 2 genoemde 
gebieden; 

b) in het geval van financieringsinstrumenten zijn Israëli­
sche entiteiten subsidiabel als eindontvangers voor zo­
ver zij niet werkzaam zijn in de in punt 2 genoemde 
gebieden, ongeacht of de financieringsinstrumenten al 
dan niet met EU-middelen worden betaald. 

13. Indien de in een aanvraag voor een EU-subsidie of EU-prijs 
beschreven activiteiten, of een deel daarvan ( 1 ), niet vol­
doen aan de vereisten van punt 12, onder a), komen zij 

niet in aanmerking voor financiering en worden zij geacht 
geen deel uit te maken van de aanvraag met het oog op de 
verdere beoordeling van deze aanvraag. 

14. De in deel D uiteengezette vereisten: 

a) gelden voor de in punt 12 vermelde activiteiten die 
worden uitgevoerd door de volgende soorten rechtsper­
sonen: Israëlische regionale of lokale autoriteiten en an­
dere openbare organen, openbare of particuliere onder­
nemingen en andere privaatrechtelijke personen, met 
inbegrip van niet-gouvernementele organisaties zonder 
winstoogmerk; 

b) gelden tevens voor de in punt 12 vermelde activiteiten 
die worden uitgevoerd door Israëlische overheidsorga­
nen op nationaal niveau (ministeries en overheidsagent­
schappen/-instanties); 

c) gelden niet voor de in punt 12 vermelde activiteiten die 
uitgevoerd worden door natuurlijke personen. 

15. Onverminderd bovenvermelde punten 12 t.e.m. 14, zijn de 
in deel D uiteengezette vereisten niet van toepassing op 
activiteiten die, hoewel zij in de in punt 2 bedoelde gebie­
den worden uitgevoerd, ten goede komen aan volkenrech­
telijk beschermde personen die in deze gebieden leven 
en/of het vredesproces in het Midden-Oosten ondersteunen 
overeenkomstig het EU-beleid ( 2 ). 

Deel E. UITVOERINGSVOORSCHRIFTEN 

16. Elke Israëlische entiteit als bedoeld in punt 11, onder a) en 
b), en punt 14, onder a) en b), die een aanvraag indient 
voor een EU-subsidie, -prijs of -financieringsinstrument 
moet een verklaring op erewoord overleggen die aan de 
volgende voorwaarden voldoet: 

a) in het geval van subsidies en prijzen is in de verklaring 
vermeld dat de aanvraag van de Israëlische entiteit in 
overeenstemming is met de vereisten als bedoeld in 
punt 9, onder a), en punt 12, onder a), van deze richt­
snoeren, rekening houdend met de eventuele toepasse­
lijkheid van punt 15 van deze richtsnoeren ( 3 ). Wat 
subsidies betreft, wordt deze verklaring in overeenstem­
ming met artikel 131, lid 3, van het Financieel Regle­
ment opgesteld; 

b) in het geval van financieringsinstrumenten is in de ver­
klaring vermeld dat de aanvraag van de Israëlische en­
titeit als eindontvanger in overeenstemming is met de 
vereisten van punt 9, onder b), en punt 12, onder b), 
van deze richtsnoeren.
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( 1 ) Bijvoorbeeld in het geval van projecten op nationaal niveau die 
zowel activiteiten omvatten die binnen de grenzen van vóór 1967 
worden uitgevoerd als daarbuiten (bijvoorbeeld in de nederzet­
tingen). 

( 2 ) Bijvoorbeeld activiteiten in het kader van het Europees instrument 
voor de democratie en de mensenrechten, de nabuurschapsfaciliteit 
voor het maatschappelijke middenveld en/of het partnerschap voor 
vrede-programma. 

( 3 ) In het geval van een Israëlisch overheidsorgaan op nationaal niveau 
(ministeries en overheidsinstanties/-agentschappen) bevat de verkla­
ring een adres voor communicatiedoeleinden dat binnen de Israëli­
sche grenzen van vóór 1967 ligt en in overeenstemming is met 
punt 10.



17. De in punt 16 bedoelde verklaringen doen geen afbreuk 
aan eventuele andere bewijsstukken die overgelegd moeten 
worden in het kader van oproepen tot het indienen van 
voorstellen, wedstrijdreglementen of de selectie van finan­
ciële intermediairs of specifieke investeringsinstrumenten. 
Zij worden opgenomen in de aanvraagdocumenten voor 
elk van deze oproepen tot het indienen van voorstellen, 
wedstrijdreglementen of oproepen betreffende de selectie 
van financiële intermediairs of specifieke investeringsinstru­
menten. De tekst wordt aangepast aan de voorwaarden die 
gelden voor elke subsidie, elke prijs of elk financierings­
instrument van de Unie. 

18. Het indienen van een in punt 16 bedoelde verklaring die 
onjuiste informatie bevat, kan worden beschouwd als een 
geval van valse verklaring of een ernstige onregelmatigheid 
en kan leiden tot: 

a) voor subsidies — de toepassing van de in artikel 131, 
lid 5, en artikel 135 van het Financieel Reglement ver­
melde maatregelen; 

b) voor prijzen — de toepassing van de in artikel 212, 
lid 1, onder viii), van de uitvoeringsvoorschriften voor 
het Financieel Reglement ( 1 ) vermelde maatregelen; 

c) voor financieringsinstrumenten — de toepassing van de 
in artikel 221, lid 3, van de uitvoeringsvoorschriften 
voor het Financieel Reglement vermelde maatregelen. 

19. De Commissie zal deze richtsnoeren volledig en op duide­
lijke en toegankelijke wijze toepassen. Zij zal met name de 

in de delen C en D uiteengezette subsidiabiliteitsvoorwaar­
den vermelden in de werkprogramma's ( 2 ) en/of financie­
ringsbesluiten, oproepen tot het indienen van voorstellen, 
wedstrijdreglementen en oproepen betreffende de selectie 
van financiële intermediairs of specifieke investeringsinstru­
menten. 

20. De Commissie ziet erop toe dat de in de delen C en D 
uiteengezette subsidiabiliteitsvoorwaarden worden opge­
nomen in de werkprogramma's, oproepen tot het indienen 
van voorstellen, wedstrijdreglementen en oproepen betref­
fende de selectie van financiële intermediairs of specifieke 
investeringsinstrumenten die worden bekendgemaakt door 
de organen waaraan taken tot uitvoering van de begroting 
onder indirect beheer zijn toevertrouwd. 

21. Teneinde de EU-verbintenissen in het kader van het inter­
nationale recht duidelijk aan te geven, zal de Commissie er 
tevens naar streven, rekening houdend met het beleid en de 
standpunten van de EU ter zake, de inhoud van deze richt­
snoeren te integreren in internationale overeenkomsten of 
protocollen daarbij, of memoranda van overeenstemming 
met Israëlische tegenhangers of andere partijen. 

22. Voor de toekenning van EU-steun aan Israëlische entiteiten 
of hun activiteiten in de vorm van subsidies, prijzen of 
financieringsinstrumenten is samenwerking nodig met Is­
raëlische entiteiten als die welke in de punten 11 en 14 
zijn genoemd, onder meer door de organisatie van bijeen­
komsten, bezoeken of andere evenementen. Deze samen­
werking zal niet plaatsvinden in de in punt 2 genoemde 
gebieden, tenzij deze verband houdt met de in punt 15 
vermelde activiteiten.
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( 1 ) Gedelegeerde verordening (EU) nr. 1268/2012 van de Commissie 
van 29 oktober 2012 houdende uitvoeringsvoorschriften voor Ver­
ordening (EU, Euratom) nr. 966/2012 van het Europees Parlement 
en de Raad tot vaststelling van de financiële regels van toepassing op 
de algemene begroting van de Unie (PB L 362 van 31.12.2012, 
blz. 1). 

( 2 ) Afhankelijk van de resultaten van de comitéprocedures die volgens 
de betrokken basishandeling vereist zijn.



INFORMATIE AFKOMSTIG VAN DE LIDSTATEN 

Beknopte informatie van de lidstaten betreffende overheidssteun die wordt verleend krachtens 
Verordening (EG) nr. 800/2008 van de Commissie waarbij bepaalde categorieën steun op grond 
van de artikelen 87 en 88 van het Verdrag met de gemeenschappelijke markt verenigbaar worden 

verklaard (de algemene groepsvrijstellingsverordening) 

(Voor de EER relevante tekst) 

(2013/C 205/06) 

Referentienummer staatssteun SA.36218 (13/X) 

Lidstaat Polen 

Referentie lidstaat PL 

Naam van de regio (NUTS) Poznański 
Artikel 107, lid 3, onder a) 

Steunverlenende autoriteit Minister Gospodarki 
Plac Trzech Krzyży 3/5 
00-507 Warszawa 
POLSKA/POLAND 
http://www.mg.gov.pl 

Benaming van de steunmaatregel Pomoc dla Samsung Electronics Poland Manufacturing Sp. z o.o. 

Nationale rechtsgrondslag (Referentie des­
betreffende nationale officiële publicatie) 

„Program wspierania inwestycji o istotnym znaczeniu dla gospodarki 
polskiej na lata 2011–2020”, przyjęty przez Radę Ministrów w dniu 
5 lipca 2011 r. (Uchwała Rady Ministrów nr 122/2011) na podstawie 
art. 19 ust. 2 ustawy z dnia 6 grudnia 2006 r. o zasadach prowadzenia 
polityki rozwoju (Dz. U. z 2009 r. nr 84, poz. 712 i nr 157, 
poz. 1241), zmieniony uchwałą Rady Ministrów z dnia 20 marca 
2012 r. (nr 39/2012) 

Soort steun ad-hocsteun 

Aanpassing bestaande steunmaatregel — 

Datum steunverlening vanaf 4.12.2012 

Betrokken economische sector(en) Vervaardiging van elektrische huishoudapparaten, Vervaardiging van 
andere elektrische apparatuur 

Soort begunstigde Grote onderneming — Samsung Electronics Poland Manufacturing Sp. 
z o.o. 

Totale aan de onderneming verleende ad- 
hocsteun 

7,86 PLN (in miljoen) 

Voor garanties 7,86 PLN (in miljoen) 

Steuninstrument (artikel 5) Rechtstreekse subsidie 

Referentie besluit van de Commissie — 

Bij cofinanciering uit communautaire fondsen —
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Doelstellingen Maximum steunintensiteit (in %) of maximum 
steunbedrag (in nationale munteenheid) Kmo-verhogingen (in %) 

Ad-hocsteun (art. 13.1) 40 % 0 % 

Weblink naar de volledige tekst van de steunmaatregel: 

http://www.mg.gov.pl/Wspieranie+przedsiebiorczosci/Wsparcie+finansowe+i+inwestycje/Pomoc+na+ 
inwestycje+o+istotnym+znaczeniu+dla+gospodarki
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V 

(Adviezen) 

BESTUURLIJKE PROCEDURES 

EUROPESE COMMISSIE 

Bekendmaking overeenkomstig Richtlijn 2001/24/EG van het Europees Parlement en de Raad 
betreffende de sanering en de liquidatie van kredietinstellingen 

IN DE ZAAK ZLATÁ DRUŽSTEVNÍ ZÁLOŽNA „V LIKVIDACI” EN DE WET VAN 2006 BETREFFENDE HET 
FAILLISSEMENT EN DE AFWIKKELING DAARVAN 

Výzva k přihlášení pohledávky. Dodržte lhůty! 

Výzva k předložení námitek ohledně pohledávky. Dodržte lhůty! 

Покана за предявяване на вземания. Срокове, които трябва да бъдат спазени. 

Покана за подаване на възражения по вземания. Срокове, които трябва да бъдат спазени. 

Opfordring til anmeldelse af fordringer. Angivne frister skal overholdes. 

Opfordring til at indgive bemærkninger til en fordring. Angivne frister skal overholdes. 

Aufforderung zur Anmeldung einer Forderung. Fristen beachten! 

Aufforderung zur Erläuterung einer Forderung. Fristen beachten! 

Πρόσκληση για αναγγελία απαιτήσεως. Τηρητέες προθεσμίες. 

Πρόσκληση υποβολής παρατηρήσεων για απαίτηση. Τηρητέες προθεσμίες. 

Invitation to lodge a claim. Time limits to be observed. 

Invitation to oppose a claim. Time limits to be observed. 

Convocatoria para la presentación de créditos. ¡Plazos imperativos! 

Convocatoria para la presentación de observaciones sobre créditos. ¡Plazos imperativos! 

Kutse nõude esitamiseks. Kehtestatud tähtaegadest tuleb kinni pidada. 

Kutse nõude vaidlustamiseks. Kehtestatud tähtaegadest tuleb kinni pidada. 

Kehotus saatavan ilmoittamiseen. Noudatettavat määräajat. 

Kehotus esittää saatavaa koskevia huomautuksia. Noudatettavat määräajat. 

Invitation à produire une créance. Délais à respecter! 

Invitation à présenter les observations relatives à une créance. Délais à respecter! 

Poziv na prijavu tražbine. Rokovi kojih se treba pridržavati. 

Poziv na osporavanje tražbine. Rokovi kojih se treba pridržavati. 

Felhívás követelés benyújtására. Betartandó határidők. 

Felhívás követelés megtámadására. Betartandó határidők. 

Invito all'insinuazione di un credito. Termini da osservare. 

Invito all'insinuazione di un credito. Termini da osservare.
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Siūlymas pateikti reikalavimą. Reikalavimo pateikimo terminai. 

Kvietimas paprieštarauti reikalavimui. Prieštaravimo pateikimo terminai. 

Uzaicinājums iesniegt prasījumu. Termiņš, kas jāievēro. 

Uzaicinājums apstrīdēt prasījumu. Termiņš, kas jāievēro. 

Stedina għal preżentazzjoni ta' talba. Termini li għandhom ikunu osservati. 

Stedina għal oppożizzjoni ta' talba. Termini li għandhom ikunu osservati. 

Oproep tot indiening van schuldvorderingen. Let u op de termijn! 

Oproep tot het maken van opmerkingen bij schuldvorderingen. Let u op de termijn! 

Zaproszenie do wniesienia roszczenia. Obowiązują limity czasowe. 

Zaproszenie do zgłaszania uwag dotyczących roszczeń. Obowiązują limity czasowe. 

Aviso de reclamação de créditos. Prazos legais a observar! 

Aviso de oposição a uma reclamação de créditos. Prazos legais a observar! 

Invitație de a prezenta o creanță. Termenele trebuie respectate. 

Invitație de a se opune unei creanțe. Termenele trebuie respectate. 

Výzva na prihlásenie pohľadávky. Dodržte lehoty! 

Výzva na predloženie námietok k pohľadávke. Dodržte lehoty! 

Vabilo k prijavi terjatve. Roki, ki jih je treba spoštovati. 

Vabilo k zavrnitvi terjatve. Roki, ki jih je treba spoštovati. 

Anmodan att anmäla fordran. Tidsfrister. 

Anmodan att motsätta sig en fordran. Tidsfrister. 

(2013/C 205/07) 

Bij dezen wordt meegedeeld dat de Městský soud v Praze (kantongerecht Praag), met zetel te Praha 2, 
Slezská 9, PSČ 120 00, bij beschikking van 2 mei 2013 (ref. MSPH 99 INS 8142/2013-A-16) de financiële 
instelling Zlatá družstevní záložna „v likvidaci”, gevestigd te Praha 1, Letenská 17, met ondernemingsnummer 
(IČ) 64947 025, in staat van faillissement heeft verklaard en het faillissement heeft uitgesproken ten aanzien 
van de activa van de onderneming. 

Als curator voor Zlatá družstevní záložna „v likvidaci” is aangesteld Advokátní kancelář Zrůstek, Lůdl a partneři 
v.o.s., met ondernemingsnummer (IČ) 255 89 644, gevestigd te Praha 4, Doudlebská 5/1699, PSČ 140 00. 

De vorderingen zoals die uit de boeken van de schuldenaar blijken, gelden als aangemelde vorderingen. De 
schuldeisers zullen individueel op de hoogte worden gebracht binnen een termijn van 60 dagen te rekenen 
vanaf de faillietverklaring. 

Oproep tot het maken van opmerkingen bij schuldvorderingen. Let u op de termijn! 

Indien de schuldeiser het niet eens is met de hoogte van de vordering of de aard ervan zoals die in deze 
kennisgeving zijn vermeld, beschikt hij over een termijn van 4 maanden vanaf de datum van de failliet­
verklaring om bij de curator een bezwaarschrift in te dienen. 

Oproep tot indiening van schuldvorderingen. Let u op de termijn! 

De volledige tekst van de beschikking waarmee Zlatá družstevní záložna „v likvidaci” in staat van faillissement 
is verklaard en het faillissement is uitgesproken ten aanzien van de activa van de onderneming, is beschik­
baar op: https://isir.justice.cz/isir/doc/dokument.PDF?id=7310243
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Oproep tot het indienen van voorstellen — DG ENTR nr. 83/G/ENT/SAT/13/7027 

Ondersteuning van internationale activiteiten: een centrum voor voorlichting, opleiding en bijstand 
voor de Europese GNSS-programma’s in Israël 

(2013/C 205/08) 

1. Doelstellingen en beschrijving 

Het doel van deze actie is de voortzetting van de ondersteuning van activiteiten om zichtbaarheid te geven 
aan de GNSS-programma's van de EU in Israël en nauwere banden te creëren tussen de EU- en Israëlische 
instanties die bij GNSS betrokken zijn. 

Deze ondersteuning dient de volgende resultaten te verwezenlijken: 

— de zichtbaarheid van de GNSS-programma's van de EU in Israël handhaven middels de uitvoering van 
een mediastrategie en een Galileo-voorlichtingscentrum met een eigen website; 

— kennis over GNSS uitwisselen; 

— nauwere contacten aanmoedigen tussen instanties die betrokken zijn bij onderzoek en ontwikkeling op 
aan GNSS gerelateerde gebieden enerzijds, en organisaties voor de financiering van onderzoek ander­
zijds; 

— bemiddeling voor de vertegenwoordigers van de bedrijfstakken in de EU en Israël om een dialoog tot 
stand te brengen tussen investeerders en innovatieve ondernemingen die actief zijn op het gebied van 
GNSS; 

— gezamenlijke workshops organiseren ten behoeve van de wederzijdse uitwisseling van informatie over de 
Europese GNSS-programma's. 

2. In aanmerking komende aanvragers 

Voorstellen kunnen worden ingediend door particuliere of overheidsorganisaties die in het doelland of de 
doelregio (Israël) zijn gevestigd of die in de Europese Unie zijn gevestigd en activiteiten in het doelland of de 
doelregio ontplooien. De aanvragers moeten in een van de volgende landen gevestigd zijn: 

— de 28 lidstaten van de Europese Unie; 

— Israël. 

3. Budget en duur van de projecten 

Het totale budget voor de medefinanciering van de projecten wordt geraamd op 200 000 EUR. De financiële 
steun van de Commissie bedraagt maximaal 70 % van de totale subsidiabele kosten. 

Het is de bedoeling om met deze oproep één project mede te financieren. 

De activiteiten dienen omstreeks november 2013 te beginnen. De maximale duur van het project bedraagt 
36 maanden. 

4. Uiterste termijn 

De aanvragen moeten uiterlijk op 19 september 2013 aan de Commissie worden gezonden. 

5. Meer informatie 

De volledige tekst van de oproep tot het indienen van voorstellen en de aanvraagformulieren zijn te vinden 
op de volgende website: http://ec.europa.eu/enterprise/contracts-grants/calls-for-proposals/index_nl.htm 

De aanvragen moeten aan alle eisen van de volledige tekst voldoen en met behulp van het verstrekte 
formulier worden ingediend.
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Oproep tot het indienen van voorstellen — DG ENTR nr. 84/G/ENT/SAT/13/7028 

Ondersteuning van internationale activiteiten: een centrum voor voorlichting, opleiding en bijstand 
voor de Europese GNSS-programma’s in Latijns-Amerika 

(2013/C 205/09) 

1. Doelstellingen en beschrijving 

Het doel van deze actie is de voortzetting van de ondersteuning van activiteiten om zichtbaarheid te geven 
aan de GNSS-programma's van de EU in Latijns-Amerika en nauwere banden te creëren tussen de EU- en 
Latijns-Amerikaanse instanties die bij GNSS betrokken zijn. 

Deze ondersteuning dient de volgende resultaten te verwezenlijken: 

— de zichtbaarheid van de GNSS-programma's van de EU in Latijns-Amerika handhaven door middel van 
de uitvoering van een mediastrategie en een Galileo-voorlichtingscentrum met een eigen website; 

— kennis over GNSS uitwisselen; 

— nauwere contacten aanmoedigen tussen instanties die betrokken zijn bij onderzoek en ontwikkeling op 
aan GNSS gerelateerde gebieden enerzijds, en organisaties voor de financiering van onderzoek ander­
zijds; 

— bemiddeling voor de vertegenwoordigers van de bedrijfstakken in de EU en Latijns-Amerika om een 
dialoog tot stand te brengen tussen investeerders en innovatieve ondernemingen die actief zijn op het 
gebied van GNSS; 

— gezamenlijke workshops organiseren ten behoeve van de wederzijdse uitwisseling van informatie over de 
Europese GNSS-programma's. 

2. In aanmerking komende aanvragers 

Voorstellen kunnen worden ingediend door particuliere of overheidsorganisaties die in het doelland of de 
doelregio (Brazilië, Argentinië, Chili) zijn gevestigd of die in de Europese Unie zijn gevestigd en activiteiten 
in het doelland of de doelregio ontplooien: 

— de 28 lidstaten van de Europese Unie; 

— Brazilië, Argentinië en Chili. 

3. Budget en duur van de projecten 

Het totale budget voor de medefinanciering van de projecten wordt geraamd op 150 000 EUR. De financiële 
steun van de Commissie bedraagt maximaal 70 % van de totale subsidiabele kosten. 

Het is de bedoeling om met deze oproep één project mede te financieren. 

De activiteiten dienen omstreeks januari 2014 te beginnen. De maximale duur van het project bedraagt 36 
maanden. 

4. Uiterste termijn 

De aanvragen moeten uiterlijk op 19 september 2013 aan de Commissie worden gezonden. 

5. Meer informatie 

De volledige tekst van de oproep tot het indienen van voorstellen en de aanvraagformulieren zijn te vinden 
op de volgende website: http://ec.europa.eu/enterprise/contracts-grants/calls-for-proposals/index_nl.htm 

De aanvragen moeten aan alle eisen van de volledige tekst voldoen en met behulp van het verstrekte 
formulier worden ingediend.
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PROCEDURES IN VERBAND MET DE UITVOERING VAN HET 
GEMEENSCHAPPELIJK MEDEDINGINGSBELEID 

EUROPESE COMMISSIE 

Voorafgaande aanmelding van een concentratie 

(Zaak COMP/M.6947 — Antalis/Xerox Western Europe paper distribution business) 

(Voor de EER relevante tekst) 

(2013/C 205/10) 

1. Op 11 juli 2013 heeft de Commissie een aanmelding van een voorgenomen concentratie in de zin 
van artikel 4 van Verordening (EG) nr. 139/2004 van de Raad ( 1 ) ontvangen. Hierin is meegedeeld dat de 
onderneming Antalis International (Frankrijk), die onder zeggenschap staat van Sequana (Frankrijk), in de zin 
van artikel 3, lid 1, onder b), van de EG-concentratieverordening zeggenschap verkrijgt over de divisie 
papierdistributie van Xerox Corporation in West-Europa („activa van Xerox”) door de verwerving van activa. 

2. De bedrijfswerkzaamheden van de betrokken ondernemingen zijn: 

— Antalis: distributie van fijn papier, verpakkingsproducten en visuele communicatiemedia, 

— Sequana: houdstermaatschappij van twee ondernemingen die voornamelijk actief zijn in de papierindu­
strie: Antalis en Arjowiggins, die zich hoofdzakelijk bezighoudt met de papierverwerking, 

— activa van Xerox: levering van papierproducten onder de merknaam Xerox. 

3. Op grond van een voorlopig onderzoek is de Commissie van oordeel dat de aangemelde transactie 
binnen het toepassingsgebied van de EG-concentratieverordening kan vallen. Ten aanzien van dit punt 
wordt de definitieve beslissing echter aangehouden. 

4. De Commissie verzoekt belanghebbenden haar hun eventuele opmerkingen over de voorgenomen 
concentratie kenbaar te maken. 

Deze opmerkingen moeten de Commissie uiterlijk tien dagen na dagtekening van deze bekendmaking 
hebben bereikt. Zij kunnen per faxbericht (+32 22964301), per e-mail naar COMP-MERGER-REGISTRY@ 
ec.europa.eu of per post, onder vermelding van zaaknummer COMP/M.6947 — Antalis/Xerox Western 
Europe paper distribution business, aan onderstaand adres worden toegezonden: 

Europese Commissie 
Directoraat-generaal Concurrentie 
Griffie voor concentraties 
1049 Brussel 
BELGIË
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Voorafgaande aanmelding van een concentratie 

(Zaak COMP/M.6988 — CKH/CKI/PAH/AVR) 

Voor een vereenvoudigde procedure in aanmerking komende zaak 

(Voor de EER relevante tekst) 

(2013/C 205/11) 

1. Op 12 juli 2013 heeft de Commissie een aanmelding van een voorgenomen concentratie in de zin 
van artikel 4 van Verordening (EG) nr. 139/2004 van de Raad ( 1 ) ontvangen. Hierin is meegedeeld dat 
Cheung Kong (Holdings) Limited („CKH”, Hongkong), Cheung Kong Infrastructure Holdings Limited („CKI”, 
Hongkong) en Power Assets Holdings Limited („PAH”, Hongkong) in de zin van artikel 3, lid 1, onder b), 
van de EG-concentratieverordening de gezamenlijke zeggenschap verkrijgen over AVR-Afvalverwerking BV 
(„AVR”, Nederland) door de verwerving van aandelen. 

2. De bedrijfswerkzaamheden van de betrokken ondernemingen zijn: 

— CKH: beleggingsmaatschappij, vastgoedontwikkeling en -beleggingen, exploitatie van hotels en apparte­
menten met service, vastgoed- en projectbeheer en beleggingen in infrastructuur en effecten, 

— CKI: opwekking, transport en distributie van elektriciteit, gasdistributie, waterzuivering en distributie, 
afvalbeheer, tolwegen en infrastructuurmaterialen in Hongkong, continentaal China, het Verenigd Ko­
ninkijk, Australië, Nieuw-Zeeland en Canada, 

— PAH: investeringen in faciliteiten voor de opwekking van elektriciteit, distributienetwerken voor gas en 
elektriciteit en hernieuwbare energie-activa in continentaal China, Hongkong, het Verenigd Koninkrijk, 
Australië, Thailand, Canada en Nieuw-Zeeland, 

— AVR: afvalbeheerdiensten met de nadruk op de productie van energie uit afvalstoffen in Nederland. 

3. Op grond van een voorlopig onderzoek is de Commissie van oordeel dat de aangemelde concentratie 
binnen het toepassingsgebied van de EG-concentratieverordening kan vallen. Ten aanzien van dit punt 
wordt de definitieve beslissing echter aangehouden. Er zij op gewezen dat deze zaak in aanmerking kan 
komen voor de vereenvoudigde procedure zoals uiteengezet in de mededeling van de Commissie betreffende 
een vereenvoudigde procedure voor de behandeling van bepaalde concentraties krachtens de EG-concentra­
tieverordening ( 2 ). 

4. De Commissie verzoekt belanghebbenden haar hun eventuele opmerkingen over de voorgenomen 
concentratie kenbaar te maken. 

Deze opmerkingen moeten de Commissie uiterlijk tien dagen na dagtekening van deze bekendmaking 
hebben bereikt. Zij kunnen per faxbericht (+32 22964301), per e-mail naar COMP-MERGER-REGISTRY@ 
ec.europa.eu of per post, onder vermelding van zaaknummer COMP/M.6988 — CKH/CKI/PAH/AVR, aan 
onderstaand adres worden toegezonden: 

Europese Commissie 
Directoraat-generaal Concurrentie 
Griffie voor concentraties 
1049 Brussel 
BELGIË

NL 19.7.2013 Publicatieblad van de Europese Unie C 205/19 

( 1 ) PB L 24 van 29.1.2004, blz. 1 (de „EG-concentratieverordening”). 
( 2 ) PB C 56 van 5.3.2005, blz. 32 („mededeling betreffende een vereenvoudigde procedure”).

mailto:COMP-MERGER-REGISTRY@ec.europa.eu
mailto:COMP-MERGER-REGISTRY@ec.europa.eu






Via EUR-Lex (http://new.eur-lex.europa.eu) heeft u direct en gratis toegang tot het recht van de 
Europese Unie. Op deze website kunt u het Publicatieblad van de Europese Unie raadplegen. 

U vindt er eveneens de Verdragen, de wetgeving, de jurisprudentie en de voorbereidende 
handelingen. 

Meer informatie over de Europese Unie is te vinden op de volgende website: http://europa.eu 
NL
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